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82 Окраины, его бока и дно —

Гранитные, и здѣсь-то мнѣ, казалось,

Былъ путь, которымъ проходить должно. —




85 «Среди всего, что здѣсь тебѣ являлось,

Съ тѣхъ поръ, какъ мы вошли за адскій прагъ,

Доступный всѣмъ, мой сынъ, не представлялось




88 Намъ ничего столь важнаго въ кругахъ,

Какъ этотъ ключъ достойный замѣчанья;

Взгляни: въ немъ гаснетъ пламя на волнахъ.»




91 Такъ мнѣ сказалъ мой вождь и, полнъ вниманья,

Я отвѣчалъ: «Дай пищи мнѣ, піитъ,

Ужъ если къ ней ты пробудилъ желанья.»




94 И онъ: «Есть въ морѣ дикій островъ, Критъ;

Тамъ жилъ Сатурнъ, въ вѣкъ коего обида

И брань смущать не смѣли юный бытъ.

























бань; служила ли она для той цѣли, на которую намекаетъ Данте, неизвѣстно; впрочемъ недалеко отъ него находится другой горячій ключъ, который и понынѣ называется Bagno delle Donne. Филалетесъ.

86. Т. е. первые врата ада (Ада III, 1 и д.).

94—120. Здѣсь описывается статуя Времени, одна изъ глубокомысленнѣйшихъ аллегорій Данта. Статую Времени Данте помѣщаетъ на островѣ Критѣ: это частію для того, чтобы аллегорію свою примкнуть къ циклу греческихъ миѳовъ о Кроносѣ, царствовавшемъ въ золотомъ вѣкѣ, почему и сдѣланъ намекъ (100—102) на Рею, матерь Зевса, которая спасла своего сына отъ алчности отца его тѣмъ, что повелѣла Корибантамъ, жрецамъ своимъ, заглушать своими криками и звуками кимваловъ дѣтскій плачъ его; частію потому, что Критъ, какъ замѣчаетъ Ландино, находится между тремя, тогда единственно извѣстными частями стараго свѣта, а потому можетъ быть принятъ за символъ всего земнаго шара. Старецъ помѣщенъ внутри горы: это указываетъ на таинственность времени и непостижимость его происхожденія. Онъ стоитъ прямо, лучшею своей частію — золотой головою — обращенный къ небу; къ землѣ, къ аду, онъ слагается изъ матеріаловъ все худшаго и худшаго достоинства. Эти различные матеріалы — золото, серебро, мѣдь и желѣзо — означаютъ четыре вѣка человѣчества. Спиною старецъ обращенъ къ Даміеттѣ, городу въ Египтѣ: это потому, что родъ человѣческій беретъ свое начало на Востокѣ (Египетъ причислялся тоже къ Востоку), отъ котораго однакожь, со введеніемъ христіанства, онъ отвратился какъ отъ колыбели язычества. Взоръ старца устремленъ на Римъ, какъ на городъ, отъ котораго, по понятію Данта,
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